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Annomayus. CoBpeMeHHbIE 00pa30BaTENbHBIC TEXHOJOTHH, MPUMEHIEMBIE B
TOM YHCIIE U B 00yUCHUHU SA3bIKaM, TOCTABUIIN NEPe JeKCUKorpadueit B nenom
U miepe] yaeOHOM JIekcKorpaduel B 9aCTHOCTH TPoOJieMy CBOEBPEMEHHOTO U
ONTUMAJIBHOTO OTPA)XKCHHUSI B JINHTBOMETOJMYECKUX CJIOBAPSX HOBOH TEPMHHO-
JIOTHH, K KOTOPOH MOXXHO OTHECTH TEPMHHOIIONE JIMHTBOAUJATHKU «AKTHBHOE
o0y4eHuey. PelieHne Ha3BaHHOH POGJIEMBI COMPSIKEHO C TIPEOJOJICHHEM Psifia
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Cekumsa 5. Cnosapu B NMIMHIBOANOAKTUYECKON 1 NEPEBOAYECKON NPaKTUKe

mpo0ieM, TpeOYIOUIMX HOBBIX JIGKCHKOTpa(pUUECKUX PEIICHHH, CBA3aHHBIX

MPEXKIE BCETO C MUKPOCTPYKTYPOH TEPMHUHOIOIMIECKOrO CIOBapsL.

Summary. Modern educational technologies, including those used in teaching lan-

guages, have put before lexicography in general and educational lexicography in

particular the problem of timely and optimal reflection in linguo-methodological
dictionaries of new terminology, which includes the term field of linguodidatics

"Active learning". The solution to this problem is associated with overcoming a

number of problems that require new lexicographic solutions associated primarily

with the microstructure of the terminological dictionary.

Kniouesvie cnosa: yaebHas nekcuKorpadust, TMHIBOANIAKTHYESCKIN CI0Baph,

aKTHUBHOE 00y4UCHHE, JIEKCHKOrpadudeckast HHTepIpeTalys TepMUHA

Keywords: educational lexicography, linguodidactic dictionary, active learning,

lexicographic interpretation of the term

Kak u3BecTHO, TMHTBOIUIAKTHYCCKAS TEPMUHOIOTHS IIPEICTABISACT COO0T
CUCTEMY METOANYECKUX MOHITHI, BO MHOIOM OTPa)KaIOLIUX NPEACTABICHUS O
cucteMe OOYYCHHS S3BIKaM Pa3HBIX TEPHOIOB PA3BHUTHS JIMHTBOIUIAKTHKH.
Kak u mobas apyras TepMUHOCHCTEMA, TUHTBOAUIAKTHYCCKAS TEPMUHOIOTHS
MOyYriia CBOE IIPENICTABIICHUE B CIOBAPSAX Pa3HON HANPaBICHHOCTH, 0OJb-
asi 4acTh U3 KOTOPBIX SIBJISIETCS 110 CYTU SHIUKIONEANYECKUMH CIOBapsSIMHU.
DT0, Ha HAII B3TJISM, HE BIIONHE OTPAXKAET COBPEMEHHBIC TCH/ICHIIUN B JICKCH-
Korpadun, OoCOOEHHO B TaKOW ce¢ (WIMalMH, Kak ydeOHas JIeKCHKorpadus,
HMMEIOIIAsi CePhEe3HYI0 «aHTPOIOICHTPHUIECKYIO 0a3y», CO3MaHHYIO Onaromaps
yemmusiMm B. B. MopKOBKHHA H €r0 JIEKCHKOTPa(UISCKOM IITKOTIHI.

3aMeTuM, YTO B HACTOAIIECEC BpEMs KOJIUYECTBO IJUHTBOIUIAKTHICCKUX
TEPMHUHOB TIOCTOSHHO YBEITUYMBACTCS (B OCHOBHOM 32 CUET MOSBJICHUS HOBBIX
00pa3oBaTeNbHBIX TEXHOJIOTHH). JTO, O€3yCIOBHO, CO3AaeT HEMAbIe Ipodire-
MBI, CBSI3aHHBIC C JICKCHKOrpaMUeCKOW MHTEPIPETAlUeH MOJOOHBIX TEPMHU-
HOB. K uncny Takux mpobiieM MOXKHO OTHECTH CIIETYIOIIHE:

1) BEIIENIEHNE OTAETHHOTO TEPMUHOMONSA «AKTHBHOE oOyudeHme». Ilo-
CKOIIBKY B METOIMKE 00yUEHHS IO CHX MOP HET OOIICTIPHHSATOrO OIPEICICHUS
TOT0, YTO MOXKHO Ha3BaTh «aKTHBHBIM O0YYCHHEM», TO W OOIICHPHUHSATAS TEp-
MUHOJIOTHS «aKTUBHBIE METOJBI OOYICHUS) / «aKTHBHOE O0yUCHHE)» KaK IOJ-
CUCTEMA JIMHIBOJUAAKTUKHU TaAKXKE OTCYTCTBYET;

2) MOHUMaHHUE MPUMEPHOT0 00BeMa JTAaHHOTO TEPMHUHOIIONS, CIIOCOOBI OT-
00pa TEPMUHOJIOTUIECKHX SMHHUI] M UX CUCTEMATH3aIMs / KITaCCUPUKAIINS;

3) MOMCK ONTHUMANBHOTO crocoba / CIoco0O0B JEKCHKOrpadUuecKor WH-
TEPIIPETAIH TEPMUHOB, TIPEICTABIIAIONINX «AaKTHBHOE O0YICHHUEY.

Bo3MokHBIE CITOCOOBI peneHnsT HEKOTOPHIX M3 TIOCTABICHHBIX TPOOIIeM:

1) mposicHeHHE TIOHATHH «aKTHBHOE OOYUEHHE» W «aKTHBHBIC METOJBI
o0yueHms» TpedyeT OmpereNeHHON aBTOPCKOM MO3UITNH, KOTopas ObI T03BO-
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JIUJIa TIPUCOEIMHUTHCS K OJHOM M3 CTOPOH, JIMOO MPEUIOKHUTh CBOE apryMeH-
TUPOBAHHOE OHMMAHHE / CBOW MOAXO/ K TPAKTOBKE JAHHBIX HOHATHH;

2) BBIICTICHUE TEPMHUHOB W/MIIA TEMATUIECKUX OJOKOB TEPMHHOB Ha Tep-
BOM 3Talle MOXHO MPOU3BOIUTH YEPe3 aHAJIN3 HCCIEN0BATEILCKOM INTEpaTy-
PBI, B KOTOPOH TEM WJIM MHBIM 00pa30oM MPOBOAMIACH CHCTEMATH3ALMUS TEPMHU-
HOB, MIMEIOINX OTHOLIEHUE K aKTHBHOMY O0Y4EHHIO;

3) mpoBencHNE CEePhE3HOI0 aHANM3a YK€ MMEIOIIMXCS JEKCHKOorpadude-
CKUX pEIICHHH OTHOCHUTEIFHO WH(OpMAINH, ITOCTATOYHOH W HEO0OXOIUMOU
JUIS OOBSICHUTEIBHOTO JINHIBOMETOJUUECKOTO CIIOBAPSL.

CoBpeMEeHHbIE JIMHIBOAUIAKTUUECKUE CIIOBAPH, K COXAJECHHUIO, AT OC-
HOBAHMS CUMTATh, YTO MPEICTaBJICHHBIC B HUX OMHCAHMS HE MOT'YT CIHTAThCS
OINITUMAJIbHBIMH, IOCKOJIBKY NPAaKTHYECKN B KKIOM N3 HUX

— ONHCBHIBAE€MbIE TEPMHHBI HE CHAOKCHBI (DOHETHUECKOW M TpaMMaTH4e-
CKOM XapaKTEpUCTUKAMU;

— nH(popMaIHA cado CTPYKTYpHpOBaHa (HE pa3JielieHa Ha OIpeICICHHBIC
30HBI);

— TpUHAT andaBUTHBIA, a HE aa(paBUTHO-TEMATHYECKUHA MPUHIUI IpEIb-
SIBJICHUSI CIIOBHUKA,;

— CCBUIKH Ha CBSI3aHHBIC TEPMHUHBI HE SIBIISIOTCS CTPOrO 0053aTEIbHBIMUY;

— OTCYTCTBYET MJUIIOCTPATUBHBIA MaTepual  T.1.

[TomyueHnsie B pe3ynbTaTe aHaIN3a AaHHBIEC TIO3BOJIMIIN CKOHCTPYHPOBAThH
TaKyl0 CTPYKTYpY CJIOBApHOM CTaThu, KOTOpas OTBedana Obl TpeOOBaHUSIM
OINITUMAJIBHOCTU M HEOOXOIMMOCTH, CP.:

1. TepmuH / 3aronoBOYHAS SAMHUIIA U €T0 AHTITUICKUNA aHAJIOT.

2. MunnManpHass (OHETHYECKAsl XapaKTEPUCTHKA W HEOOXOIMMEIC TpaM-
MaTHYECKHE TTOMETHI.

3. Onpenenenne TepmuHa / CeMaHTHYECKast XapaKTEPHCTHKA, OTBEYAOIIAs
TIPUHIAITY METOINYECKON [IeNIecO00pa3HOCTH (HE SHIMKIOMEINISCKas! CTaThs).

4. Harnsgaoe m300paXkeHne MOHSATHS, BEIPAKaeMOro TEPMUHOM (VI Tep-
MUHOB — rpapmIecKuX OpraHN3aTOPOB UH(POPMAITUH).

5. OTCcBUIKA K CBS3aHHBIM TEPMHHAM.

6. Wimmroctpanmu, cHaOKeHHBIE CCHUTKaMHU (Ha aBTOPOB M pabOTHI).

7. Ccputku Ha MH(GOPMAIMIO O TEPMHHE (CTaTbu, HaydHbIE pabOTHI, OHO-
muorpadUecKue yKazaTend U T.1.).

Takum oOpazoM, mpeiaraemas CIOBapHas CTaThsl JIMHTBOMETOIMYECKOT O
CJIOBAPSI MOXKET BKJIIOYATH 7 HH(POPMAIMOHHBIX 30H.

CoOTBETCTBEHHBIM 00pa30M JIOIKHA OBITh IIEPECTPOCHA U MAKPOCTPYKTY-
pa JMHTBOMETOAWYECKOTO CIOBaps: OT SHIMKIONEANN «MAaIbIX PasMEpoB» K
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Cekumsa 5. Cnosapu B NMIMHIBOANOAKTUYECKON 1 NEPEBOAYECKON NPaKTUKe

MHTEPaKTHBHOMY IIOMOIIHHMKY MNpENOAaBaTeNsl, HABUTATOPY B COBPEMEHHOMN
JIMHTBOIUIAKTHKE.
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Aunnomayus. B poxname OygyT pacCMOTpPEHBI MPUYMHBI HEOOXOOMMOCTH H
BO3MOXKHOCTh TIOCTOSHHOTO OOHOBJIEHMSI COINCP)KaHHs HHTEpHET-pecypca —
MYJIBTUMEANHHOTO JIMHIBOCTPAHOBEAYECKOrO ciioBapsi «Poccus.

Summary. The report will consider the reasons for the need and the possibility
of constantly updating the content of the Internet resource-the multimedia
linguistic and cultural dictionary «Russiay.

Kniouesvie cnosa: pycckuil sS13bIK KaK MHOCTPAHHBIH, ydeOHas IeKCHKorpadus,
JIMHTBOCTPAHOBEICHUE
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Pabora Haj MYJIBTHMEAMIHBIM JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKUM ClloBapeM (jia-
nee — MJIC) «Poccus» Benércs B Toc. UPS um. A.C. Ilymkuna ¢ 2014 roma
[4]. 3a aT0 Bpemst cozmaHo 6omee 1000 craTeid, mpeaHA3HAYECHHBIX IS MTONB30-
Bareneil ¢ pa3HbIM YPOBHEM 3HAHHS PYCCKOrO sI3bika, coOpaHa MeauaTexa
(TexcToTreka, (oHOTeKa, (POTOTEKAa, MUHAKOTEKA, BHICOTEKA), BKIIOYAIOIIAS
6omee 4000 enuaMII, oaroTOBIEHO Oonee 500 UHTEPaKTUBHBIX 3aaHUA.

Tak KaK ITABHBIM MPHUHIMIIOM OTOOpA MATEPUAIOB JJIsl BKJIIOUCHHS B CTa-
ThbU, MEIMATEKy M 3aJaHusl CIIOBapsl SBISETCA HMX MOPEIEIeHTHOCTh [1], TO
HeoOxonuMocTs oOHOBIeHHs coaepkanns MJIC «Poccus» cBS3aHBI Kak C TIO-
SIBJICHHEM HOBBIX MPEIENSHTHBIX TEKCTOB [2], TAK M HOBBIX KYIBTYPHBIX KOH-
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